
「함께 말해봐요 한국어」 2026~27 

일반 스킷부문 【국내 여행】 

 

A：일본인 유학생  B：한국인 학생 

 

A: 시험도 거의 끝나가고~ 이제 방학이 얼마 안 남았네! 

B: 그러게. 이번 방학에는 전국 여행을 해보고 싶어. 

A: 전국 여행? 멋진데! 어디에 갈 생각이야? 

B: 아직 고민 중인데 고속버스를 타고 전주나 경주 같은 역사적인 도시도 가보고 싶어. 

A: 전주나 경주면 한옥도 많겠다. 

B: 맞아. 한복을 입고 한옥마을을 산책할 수도 있대. 

A: 사극 드라마 주인공이 된 기분이겠네~ 

B: 응! 그래서 나도 꼭 입어보려고. 아 참, 한옥스테이도 해볼 거야. 

A: 한옥스테이? 그게 뭐야? 

B: 한옥에서 하룻밤 묵어보는 체험이야. 온돌도 체험할 수 있고 한국 전통 가옥 

분위기를 느낄 수 있어. 

A: 오, 한국 드라마에 나오는 집 같겠다. 

B: 맞아. 아침에 한옥 마당을 보면서 여유롭게 시간을 보내는 것도 좋대. 

A: 생각보다 낭만적이네~ 

B: 응. 그래서 외국인 관광객에게도 인기가 많대. 

A: 나도 가보고 싶어~ 그런데 이동하면서 배고프면 어떡해? 

B: 걱정 마~ 한국 여행의 또 다른 재미가 있잖아~ 

A: 뭔데? 

B: 바로 휴게소 음식! 

A: 아! 한국 휴게소 음식 TV 에서 본 적 있어! 소떡소떡도 있고 호두과자도 있고 

핫도그까지~ 

B: 엄~청 맛있어서 어떤 사람들은 휴게소 음식을 먹으려고 여행을 가기도 한대. 

A: 정말? 얘기를 듣다 보니 나도 여행을 해보고 싶어졌어. 

B: 그럼 같이 가지 않을래? 

A: 좋아! 

B: (A)는 가장 가보고 싶은 곳이 어디야? 

 

（이하, 자유창작） 

 

 

 



「話してみよう韓国語 2026～27」  

一般スキット部門 【国内旅行】 

 

A：日本人留学生 B：韓国人学生 

 

A： 試験ももうすぐ終わるし、冬休みまであと少しだね！ 

B： そうだね。今度の冬休みは韓国を一周する旅行をしてみたいんだ。 

A： 全国旅行？いいね！どこに行くつもりなの？ 

B： まだ考え中だけど、高速バスに乗って全州や慶州みたいな歴史のある町に行ってみたいな。 

A： 全州や慶州なら韓屋もたくさんありそうだね。 

B： そうなんだ。韓服を着て韓屋村を散策することもできるらしいよ。 

A： まるで時代劇ドラマの主人公になった気分だね～ 

B： うん！だから私もぜひ着てみたいんだ。それから、韓屋ステイも体験するつもりだよ。 

A： 韓屋ステイ？それって何？ 

B： 韓屋に泊まる体験のことだよ。オンドルも体験できるし、韓国の伝統家屋の雰囲気を感じられるんだ。 

A： へえ、韓国ドラマに出てくる家みたいだね。 

B： そうそう。朝に韓屋の庭を眺めながら、のんびり過ごすのもいいらしいよ。 

A： 思ったより風情があるね～ 

B： うん。だから外国人観光客にも人気があるんだって。 

A： 私も行ってみたいな～でも、移動中におなかが空いたらどうするの？ 

B： 心配しなくて大丈夫！韓国旅行にはもう一つの楽しみがあるから。 

A： 何？ 

B： それはサービスエリアのグルメ！ 

A： あ！韓国のサービスエリアの食べ物、テレビで見たことある！ソトクソトクとか、くるみ饅頭とか、ホット

ドッグとか！ 

B： すごくおいしくて、サービスエリアのグルメを食べるために旅行する人もいるらしいよ。 

A： 本当に？話を聞いていたら、私も旅行してみたくなった！ 

B： じゃあ、一緒に行かない？ 

A： いいね！ 

B： じゃあ、（A）はどこに行ってみたい？ 

（以下、自由創作）  


